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ACHTUNG 

Vor dem Gebrauch des Geräts ist die komplette O.M.S.-Bedienungsanleitung zusammen mit allen dem Zubehör 
beigestellten Bedienungsanleitungen sorgfältig zu lesen. 

Dieses Dokument richtet sich an Zahnärzte und Hilfspersonal in Zahnarztpraxen. 
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1. ALLGEMEINE HINWEISE 

Die Behandlungseinheiten der Familie Universal von O.M.S. SpA gestatten eine große Auswahl von Instrumenten, die in 
den 5 vorgesehenen Fächern untergebracht werden, und sie sind mit Wassereinheit am Boden mit überstehendem 
Behandlungsstuhl ausgestattet. 

Die verschiedenen Modelle weisen zwei Typen von Instrumentenkonsole auf, S.P.R.I.D.O. und mit Hängeschläuchen: 

¶ S.P.R.I.D.O. ermöglicht eine reduzierte vertikale Bewegung der Instrumentengriffe, ein perfektes 
Gleichgewicht derselben in der maximalen Auszugsposition und eine freie Bewegung der 
Versorgungsschläuche in alle Richtungen.  

¶ Hängeschläuche, der gesamte obere Teil der Konsole besteht aus Keramik, weist keine Zwischenräume 
auf, um eine mühelosere Reinigung und bessere Hygiene zu gestatten und ist für die Unterbringung 
einer Konsole ausgelegt. Wie alle Geräte mit Hängeschläuchen zeichnen sich diese durch eine extreme 
Bedienungsflexibilität aus, die es gestattet, sie den Arbeitspositionen gemäß einzusetzen. Auch lieferbar 
in der Ausführung mit beweglichem Wagen. 

Das Keramikspeibecken weist keine Zwischenräume auf, um eine leichtere Reinigung und bessere Hygiene zu 
gewährleisten, die Zuführungsleitung zum Spülen des Speibeckens kann leicht abgenommen und im Autoklav sterilisiert 
werden. 

Die Hochgeschwindigkeitssaugschläuche und deren Anschlüsse sind leicht zur Desinfektion abziehbar. Der Filter ist 
seinerseits leicht und hygienisch herausziehbar. 

Der überstehende Behandlungsstuhl wurde konzipiert zur Gewährleistung der maximalen Sicherheit und des 
maximalen Komforts. 

Die ultraflache Rückenlehne ohne vorstehende Bauteile im oberen Teil gestattet dem Behandlungsteam bei liegendem 
Patienten eine korrekte Haltung. Gleichzeitig ist sie anatomisch so geformt, dass sie die Lasten des Körpers des 
Patienten unabhängig von seiner Größe optimal und gleichmäßig verteilt. Die Rückenlehne weist eine 
Kompensierungsbewegung auf, die für den Patienten das unangenehme Ziehen an der Kleidung in der Phase der 
Absenkung und die Notwendigkeit der Neujustierung der Position der Kopfstütze am Ende der Bewegung vermeidet.  

Möglichkeit eines Klappsitzes für ein einfaches Platznehmen von Kindern und Patienten mit Bewegungsschwierigkeiten. 
Ideal für Kieferorthopädie und frontale Arbeiten. 

Auf allen Behandlungseinheiten kann mit Hilfe einer bequemen, von Instrumentenkonsole aus bedienbaren Steuerung 
eine leichte Drehung von +/- 20° desselben um seine Vertikalachse erfolgen, um den Raum für Operateur und 
Assistenten so rational wie möglich zu nutzen. 

Beim Universal Double Face Top ist es mithilfe einer von der Konsole aus gesteuerten Entriegelung möglich, den 
Behandlungsstuhl um 180° zu drehen. Die Behandlungseinheit ist in perfekter Weise für Rechtshänder sowie 
Linkshänder geeignet. 
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Es sind 4 Modelle lieferbar: 

¶ Universal Top mit Konsole S.P.R.I.D.O. 

        

 

 

 

¶ Universal Double Face Top mit Konsole S.P.R.I.D.O., geeignet für Rechtshänder und Linkshänder 

 

 

 

 

 

 

 

 

¶ Universal Drop mit Keramikkonsole mit Hängeschläuchen      
  

 

 

 

 

   

 

¶ Universal Kart mit Keramikkonsole mit Hängeschläuchen auf Wagen 
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 SYMBOL 

 

 

ACHTUNG 
Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu Sachschäden oder 
leichten bis mäßigen Verletzungen führen kann. 

 

GEFAHR 
Weist auf eine Gefahrensituation hin, die eine Situation mit sich 
bringen kann, die direkt mit schweren oder tödlichen Verletzungen 
verbunden ist 

 

HINWEIS 
Hinweise, Erklärung oder Ergänzung, wichtige Informationen für 
Benutzer und Techniker. 

 

 SERVICE 

 

O.M.S. SPA Officine Meccaniche Specializzate 

Via Dante 20/A 35030 Caselle di Selvazzano (PD) Italia 

tel: +39 0498976455 -  www.omsstaff.com 

E-Mail: assistenzatecnica@omsstaff.com 

Immer die Seriennummer des Gerätes angeben.  

 

mailto:assistenzatecnica@omsstaff.com
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 SICHERHEIT 

 Allgemeines 

 GEFAHR 

 

Zum Vermeiden eines Stromschlagrisikos darf die Behandlungseinheit ausschließlich an 
geerdete Stromnetze angeschlossen werden, die den im jeweiligen Anwendungsland 
geltenden gesetzlichen Vorschriften entsprechen. 

 

 GEFAHR 

 

Vor dem Einschalten der Stromversorgung der Behandlungseinheit nach der Installation, 
Reparatur oder Durchführung anderer technischer Arbeiten ist der Anschluss der 
Erdungskabel an die mit dem Erdungssymbol gekennzeichnete Schraube zu überprüfen und 
gegebenenfalls herzustellen. 

 GEFAHR 

 

Das Gerät muss in Räumen mit elektrischen Anlagen installiert werden, die den in Ihrem Land 
geltenden Bestimmungen entsprechen. 

 GEFAHR 

 

Die Installation der Behandlungseinheit muss durch einen von OMS autorisierten Techniker 
verfolgen. Die Wahl der Leiter erfolgt durch den Entwickler der Anlage und das Verlegen 
derselben muss durch einen qualifizierten Techniker gemäß den im jeweiligen 
Anwendungsland geltenden Gesetzen erfolgen. 

 GEFAHR 

 

Die Behandlungseinheit darf nur von Spezialisten und ausgebildetem Personal verwendet 
werden, das die Bedienungsanleitungen gelesen hat. 

Immer überprüfen, dass die Behandlungseinheit in einwandfreiem Zustand ist. 

 

 ACHTUNG 

 

Die Behandlungseinheit nicht verwenden, wenn ein Teil defekt oder abgenutzt ist. Fordern Sie 
in diesem Fall den Einsatz von O.M.S zugelassenen Technikern an. 
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 ACHTUNG 

 

Lassen Sie defekte oder abgenutzte Teile nur durch von O.M.S. garantierte Originalersatzteile 
ersetzen. 

 

 GEFAHR 

 

Die Behandlungseinheit nicht für Patienten mit Herzschrittmacher (Pacemaker) verwenden. 

 

 GEFAHR 

 

Die Behandlungseinheit ist nicht für den Gebrauch in Gegenwart eines durch Luft oder 
Sauerstoff oder Stickstoffoxid entflammbaren Narkosemittelgemisches geeignet. 

 ACHTUNG 

 

Die Behandlungseinheit nicht bei Flüssigkeiten auf dem Boden verwenden. 

 

 ACHTUNG 

 

Spitzen  und Fräsen für Mikromotoren, Zahnsteinentferner und Turbinen werden nicht von 
O.M.S. geliefert; es wird empfohlen, der Norm ISO 10993-1 entsprechende Teile zu verwenden 
und diese gemäß den Anleitungen der jeweiligen Hersteller zu sterilisieren. 

 

 GEFAHR 

 

Nehmen Sie an diesem Gerät ohne die Genehmigung des Herstellers keine Änderungen vor. 
Die Verwendung von nicht genehmigtem Zubehör und/oder nicht autorisierte Änderungen 
können unmittelbare Verletzungsgefahr mit möglichen Personen- sowie Sachschäden mit sich 
bringen. 

 ACHTUNG 

 

Alle Wartungsarbeiten dürfen erst nach Ausschalten der Behandlungseinheit und nur in 
Abwesenheit des Patienten durchgeführt werden. 
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 GEFAHR 

 

9ƛƴƛƎŜ Ƴƛǘ ŘŜƳ {ȅƳōƻƭ α!/I¢¦bDΥ ¦b¢9w {¢wha {¢9I9b59 ¢9L[9ά 

  

gekennzeichnete Teile (siehe Abb. 1)  stehen auch nach dem Ausschalten über den Hauptschalter 
unter Strom. Wenn Arbeiten an diesen Teilen durchgeführt werden müssen, muss die 
Stromversorgung der die Behandlungseinheit versorgenden Anlage vor den Arbeiten 
unterbrochen werden. 

 

 GEFAHR 

 

Der Hauptschalter führt zur Isolierung der Behandlungseinheit von der direkten 
Stromversorgung. Vergewissern Sie sich vor jeglichen Vorgängen im Inneren der 
Behandlungseinheit, dass dieser Schalter ausgeschaltet ist. 

 ACHTUNG 

 

Um die Blockierung der Bewegungen des Stuhls während besonderer Vorgänge zu garantieren, 
die dies erfordern, muss die entsprechende Funktion aktiviert werden (siehe Abs. BLOCKIERUNG 
DER STUHLBEWEGUNGEN). 

 ACHTUNG 

 

Beim Anschluss einer Sauganlage müssen alle in dieser Anleitung und im Schaltplan enthaltenen 
Angaben befolgt werden. Die Sauganlage muss gemäß der Richtlinie 93/42/EWG über 
Medizinprodukte in der geltenden Fassung   und den internationalen Sicherheitsbestimmungen 
CEI EN 60601-1 (Medizinische elektrische Geräte - Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit), 
CEI EN 60601-1-2 (Medizinische elektrische Geräte - Kollateralstandard: Elektromagnetische 
Verträglichkeit) mit dem CE-Zeichen versehen sein. 

 GEFAHR 

 

Während des Hochfahrens des Behandlungsstuhls die korrekte Positionierung des Patientenarms 
auf der Armlehne, um die Gefahr des Einklemmens zwischen Stuhl und Speibecken zu 
vermeiden. 
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 GEFAHR 

 

Während der Bewegungen des Stuhls, sowohl der manuellen und insbesondere der 
automatischen, Hände und Füße nicht in der Nähe des Stuhlsockels bringen, um die Gefahr von 
Quetschungen zu vermeiden. 

  

 ACHTUNG 

 

Während der automatischen Bewegung des Stuhls muss der Bediener in der Nähe der 
Behandlungseinheit bleiben. 

 ACHTUNG 

 

Behalten Sie während des Bewegens der Instrumentenkonsole, der Assistentenkonsole und der 
OP-Lampe den Patienten und das Personal im Auge, um Verletzungen oder ein Einklemmen des 
Patienten oder des in der Praxis befindlichen Personals zu vermeiden. 

 

 ACHTUNG 

 

Nie auf das Ende des Kopf- oder Fußteils des Stuhls setzen. 

 

 ACHTUNG 

 

Während der Bewegung der Instrumentenkonsole können Patienten und Personal sich an den 
scharfen Spitzen der Instrumente verletzen. 
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 ACHTUNG 

 

Vor der Inbetriebnahme nach Zeiten der Nichtbenutzung eine sorgfältige Desinfizierung der Luft- 
und Wasserzuleitungen vornehmen und dazu die Leitungen waschen und entlüften und dann 
desinfizieren. 

 ACHTUNG 

 

Bei länger andauernden Behandlungen älterer Patienten auf die Bildung von Liegegeschwüren 
(Dekubitus) achten. 

 

 ACHTUNG 

 

Während des Bewegens des Stuhls und insbesondere der Kopfstütze können sich die Haare des 
Patienten verfangen. 

 ACHTUNG 

 

Die Behandlungseinheit ist mit einem Hauptwasserhahn ausgestattet, der während der Benutzung 
geöffnet sein muss. Am Ende des Arbeitstages muss entweder dieser oder alternativ dazu der 
Hauptwasserhahn der Behandlungseinheit in der Praxis geschlossen werden. 

 

 GEFAHR 

 

Die Rotation des Behandlungsstuhls um 180° wird ohne Patient vorgenommen.  

Sicherstellen, dass im Bewegungsradius des Behandlungsstuhls keine Hindernisse vorhanden sind. 
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 DEFINITION DES VERWENDUNGSZWECKS 

Einheit für die Zahnarztpraxis zur Behandlung von Zahnerkrankungen und die Bedienung durch Fachpersonal 
(Zahnärzte).  

 ZULÄSSIGE UMGEBUNGSBEDINGUNGEN 

 ZULÄSSIGE UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FÜR TRANSPORT UND LAGERUNG 

Das verpackte Gerät kann bei folgenden Umgebungsbedingungen maximal 15 Wochen gelagert werden: 

Temperatur -40 bis +70°C 

Relative Feuchtigkeit 10 bis 100%, nicht kondensierend 

Luftdruck 500 bis 1060 hPa 

 ZULÄSSIGE UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FÜR DEN BETRIEB UND SONSTIGE 
SPEZIFIKATIONEN 

Temperatur +10 bis +40°C 

Relative Feuchtigkeit 30 bis 75% 

Luftdruck 500 bis 1060 hPa 

bŜƴƴōŜǘǊƛŜōǎƘǀƘŜ Җ олллƳ 

Verschmutzungsgrad 2 

Überspannungskategorie II 

 GARANTIE 

Die Garantiedauer beträgt 36 (sechsunddreißig) Monate ab dem Installationsdatum des Produkts. Die 
Garantiebedingungen werden im Garantiehandbuch angegeben, das zusammen mit dem Produkt geliefert 
wird. 

Die Garantie bezieht sich auf den Käufer und das Produkt, die im Installations- und Abnahmebericht angegeben 
sind und deckt alle mechanischen und elektrischen Eingriffe am besagten Produkt. 

Die Garantie tritt erst in Kraft, nachdem der Käufer den Installations- und Abnahmebericht ausgefüllt und an 
O.M.S. zurückgeschickt hat. Um die Produktgarantie in Anspruch nehmen zu können, muss dieser 
Installations- und Abnahmebericht innerhalb von ZEHN TAGEN ab dem Installationsdatum - unter andernfalls 
eintretender Nichtigkeit der Garantie - per Fax oder zertifizierter E-Mail  an die O.M.S. SpA zurückgeschickt 
werden. 

O.M.S. SPA Officine Meccaniche Specializzate 

Via Dante 20/A 35030 Caselle di Selvazzano (PD) Italien 

fax: +39 0498975566 - E-Mail: garanzia@omsstaff.com - PEC: omsstaff@legalmail.it 

mailto:garanzia@omsstaff.com
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2. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

 

Modell  UNIVERSAL TOP  

  UNIVERSAL DOUBLE FACE TOP 

  UNIVERSAL DROP 

  UNIVERSAL KART 

Hergestellt von  O.M.S. S.p.A. Officine Meccaniche Specializzate 

  Via Dante 20/A - 35030 Caselle di Selvazzano Padua - Italia 

Klasse  I 

Anbauteile Typ  B 

Schutzgrad der Behandlungseinheit         IPX0 

Schutzgrad des Rheostats           IPX1 

 

STROMVERSORGUNG 

Nennspannung    230 Vac  +/-10% 

Nennfrequenz    50/60 Hz 

Netzanschluss mittels den Vorschriften des Anwendungslands entsprechenden Kabeln. 

Nennstrom    8A  

Nennleistung    1800 W  

 

WASSER- UND DRUCKLUFTVERSORGUNG 

Druckluftversorgung   da 450 kPa a 650 kPa (da 4.5 a 6.5 bar) 

 (Verbrauch angesaugte Luft ca. 40 Liter/Minute) 

Wasserversorgung    da 200 kPa a 400 kPa (da 2 a 4 bar) 

 (Wasserverbrauch ca. 2 Liter/Minute) 

Höchsttemperatur    30 °C 
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BETRIEBSZEITEN 

 

Gerät für den Dauereinsatz unter den folgenden intermittierenden Belastungen: 

Stuhl      intermittierend    мΩ ƻƴ κ млΩ ƻŦŦ 

Spritze 6F (Warmwasser)    intermittierend    рΩ ƻƴ κ млΩ ƻŦŦ 

Aushärtungslampe    intermittierend    нлϦ ƻƴ κ оΩ ƻŦŦ 

Zahnsteinentferner    intermittierend    оϥ ƻƴ κ рΩ ƻŦŦ 

Mikromotor     intermittierend    оΩ ƻƴ κ оΩ ƻŦŦ 

OP-Lampe kontinuierlich 

Spritze 3F (Kaltwasser) kontinuierlich 

 

STRAHLERLAMPE EDI (mit Kühlgebläse)  

Halogenlampe: 17 Vac, 95 W 

Temperatur Farbe: 5000 °K 

Brennpunktabstand: 700 mm 

Operationsfeld (Abstand 700 mm): 60x180 mm 

Max. Lichtstärke (Abstand 700 mm): 25000 Lux. 

   

LAMPE FARO ALYA (Led) 

Temperatur Farbe: 5000 °K 

Brennpunktabstand: 700 mm 

Operationsfeld (Abstand 700 mm): 170x85 mm 

Max. Lichtstärke (Abstand 700 mm): 8000-50000 Lux. 

Cri (Farbwiedergabeindex) >85 

 

LAMPE FARO MAIA (Led) 

Temperatur Farbe: 5000 °K 

Brennpunktabstand: 700 mm 

Operationsfeld (Abstand 700 mm): 170x85 mm 

Max. Lichtstärke (Abstand 700 mm): 3000-35000 Lux. 
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LAMPE GCOMM POLARIS (Led)  

Temperatur Farbe: 4200-6000 °K 

Brennpunktabstand: 700 mm 

Operationsfeld (Abstand 700 mm): 70x140 mm 

Lichtstärke: 15000-30000 Lux. 

 

LAMPE GCOMM IRIS VIEW (LED)  

Temperatur Farbe: 4200-6000 °K 

Brennpunktabstand: 700 mm 

Operationsfeld (Abstand 700 mm): 70x140 mm 

Lichtstärke: 8000-30000 Lux. 

SONSTIGES 

Länge des Rheostatkabels 2,5 m 

Gesamtabmessungen: ca. 1.92x2.22x1.05m (BxHxT) 

Gewicht  

UNIVERSAL TOP   ca. 265 Kg 

UNIVERSAL DOUBLE FACE TOP ca. 280 Kg 

UNIVERSAL DROP  ca. 280 Kg 

UNIVERSAL KART  ca. 280 Kg 

Empfohlener Mindestraum für die Installation der Behandlungseinheit ca. 3.20x3.00x3.00 m (BxHxT) 

WICHTIG 

 

Hinweis: 

Die Behandlungseinheiten werden in den in diesem Dokument vorgesehenen und 
ŀǳŦƎŜŦǸƘǊǘŜƴ aƻŘŜƭƭŜƴ ǳƴǘŜǊ 9ƛƴƘŀƭǘǳƴƎ ŘŜǊ wƛŎƘǘƭƛƴƛŜ фоκпнκ9²D άaŜŘƛȊƛƴƛǎŎƘŜ DŜǊŅǘŜέ 
entworfen und gebaut (in der geltenden Fassung ) und der internationalen 
Sicherheitsbestimmungen CEI EN 60601-1 (Medizinische elektrische Geräte - Allgemeine 
Festlegungen für die Sicherheit), CEI EN 60601-1-2 (Medizinische elektrische Geräte - 
Kollateralstandard: Elektromagnetische Verträglichkeit),  IEC 80601-2-60 (Medical electrical 
equipment: Particular requirements for basic safety and essential performance of dental 
equipment), ISO 6875 (Zahnarztstühle), ISO 7494-1 (Behandlungseinheiten), UNI CEI EN ISO 
14971 (risk analisys), CEI EN 62304 ( Softwaretechnik), CEI EN 62366 ( 
Benutzerfreundlichkeitstechnik), CEI EN 60601-1-6 (Benutzerfreundlichkeit). 
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Hinweis: 

O.M.S. haftet nicht für die Sicherheit und Zuverlässigkeit des Geräts, wenn die Montage, 
Installation von Zubehör, Neueichungen, Abänderungen oder Reparaturen nicht durch von 
O.M.S.  zugelassene Fachtechniker gemäß den Anleitungen  von O.M.S.  und mit von O.M.S. 
gelieferten Ersatzteilen durchgeführt werden oder wenn die elektrische Anlage des 
Aufstellraums nicht den IEC-Normen entspricht und/oder das Gerät nicht gemäß den 
Gebrauchsanweisungen verwendet wird 
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 KENNSCHILDDATEN 

Auf dem Gerät befindet sich ein Kennschild, auf dem die allgemeinen Daten der Behandlungseinheit aufgeführt 
sind.  

 

 

 

 

 

A. Modell der Behandlungseinheit 

B.  

C. Nennfrequenz 

D. Nennstrom  

E. Nennleistung  

F. Seriennummer des Geräts  

G. Hersteller 

H. Kühlflüssigkeitstemperatur 

I. Elektronikschrott-Symbol  

J. Anbauteil Typ B 

K. Gütesiegel Richtlinie Medizinprodukte 93/42/EWG in der geltenden Fassung  

L. Verpflichtung des Lesens der beiliegenden Unterlagen  

M. Beachten Sie die Bedienungsanweisungen 
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3. STEUERUNGEN - EINSTELLUNGEN - MELDUNGEN 

 SICHERHEITSSYSTEME 

Der Behandlungsstuhl ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet, die die Quetsch- oder Kollisionsgefahr 
durch Gegenstände während des Senkens des Stuhls auf ein Mindestmaß begrenzen. Insbesondere ist an der 
Rückenlehne ein Sicherheitssensor und an der Rückenlehnenbasis und an der Assistentenkonsole eine 
elektromechanische Sicherheitsvorrichtung angebracht. 

 GEFAHR 

 

Immer wenn der Rückenlehnensensor bei einem Absenkvorgang (Pantograph oder 
Rückenlehne) anspricht, wird die Bewegung blockiert: Eine immer im unteren Bereich des 
Behandlungsstuhls angebrachte Anzeige-Led (B in Abbildung 5C und 5T) schaltet sich ein und 
bleibt eingeschaltet, bis das die Schutzvorrichtung auslösende Hindernis entfernt wurde. Nach 
dem Entfernen des Hindernisses muss die Bewegung erneut gesteuert werden. 

  

 

Hinweis: 

Zum Eichen des Rückenlehnensensors des Behandlungsstuhls ist folgendermaßen 
vorzugehen: 

¶ den Stuhl in seine gewünschte Position bringen; 

¶ Die Schutzverkleidung aus Kunststoff unter der Sitzfläche (C auf der Abbildung) abbauen, 
indem die von unten gut sichtbaren vier Schrauben gelöst werden.  

¶ Einen kleinen Schraubenzieher in die spezielle Einstellöffnung des Sensors im unteren 
Sitzflächenbereich (B) einführen und im Uhrzeigersinn drehen, um die Empfindlichkeit zu 
vermindern; gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Empfindlichkeit zu erhöhen; 

¶ Das Absenken des Pantographen oder der Rückenlehne steuern und die Rückenlehne des 
Behandlungsstuhls berühren, um die Sicherheitsvorrichtung auszulösen (A in Abbildung 
5C und 5T) und die Ansprechempfindlichkeit zu prüfen. Den oben beschriebenen 
Einstellvorgang wiederholen, bis die optimale Sensorempfindlichkeit erzielt wird. 

 

Hinweis: 

Bei aktiviertem Sicherheitssensor der Rückenlehne werden alle nach unten gerichteten 
Bewegungen des Pantographen und der Rückenlehne gesperrt. 
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 GEFAHR 

 

Die Quetschsicherung auf dem Stuhlsockel (für Wassereinheit und Stuhl von Universal Top) wird 
durch Drücken der Kunststoffabdeckung aktiviert, die den Stuhlsockel verdeckt (A) und reagiert 
mit Blockierung des Senkens des Pantographen und der Rückenlehne. 

 

 

 GEFAHR 

 

Eine weitere Sicherheitsvorrichtung spricht an, wenn das Speibecken in Richtung 
Behandlungsstuhl gedreht ist und begrenzt die Hochfahrbewegung des Behandlungsstuhls auf 
eine bestimmte Höhe. 

 

 

 

 

Hinweis: 

Das Anheben der Assistentenkonsole bewirkt eine Sperre der Abwärtsbewegungen des 
Pantographen und der Rückenlehne. 
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Hinweis: 

Während jeder automatischen Bewegung des Behandlungsstuhls (Nullstellung, gespeicherte 
Positionierung oder Spülposition) kann der Behandlungsstuhl sofort angehalten werden, 
indem eine beliebige Behandlungsstuhl-Steuertaste (Taste des Tastenfelds der 
Behandlungseinheit oder des Rheostats) betätigt wird. 

 

Hinweis: 

Die Behandlungsstuhlbewegungen können sowohl beim Einschalten als auch während des 
normalen Gebrauchs verhindert werden, wenn eines oder mehrere Sicherheitssysteme 
aktiviert sind. Wenn ein Steuerbefehl aufgrund einer aktivierten Sicherheitsvorrichtung nicht 
ausgeführt werden kann, ertönt ein Tonsignal und auf dem Display wird angezeigt, welche 
Sicherheitsvorrichtung angesprochen hat. 
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 VERZEICHNIS DER AUF DEM DISPLAY ANGEZEIGTEN ALARME/MELDUNGEN  

 

 

Hinweis: 

Es kann vorkommen, dass auf dem Display Mitteilungen in Form von Fehlercodes erscheinen 
(z. B. E000=. Diese Meldungen identifizieren Anomalien der Benutzung oder mögliche Defekte. 
Überprüfen Sie vor der Beantragung eines Eingriffes eines Kundendiensteingriffes von OMS die 
mögliche Lösung und schalten Sie das Gerät anschließend aus und wieder ein, um das 
Fortbestehen des Alarms zu überprüfen. 

Alarm/Meldung Auflösung 

Standarddisplay Farbdisplay Ursache  

E000 Fehler Pedal  Pedal-Platine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E001  Fehler Tastenfeld  Tastenfeld-Platine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E002  Fehler 
Bodenanschlussdosen  

Bodenanschlussdosenplatine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E003  Fehler Helferin-Tray  Helferin-Tray-Platine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E004  Fehler 
Behandlungsstuhl  

Behandlungsstuhl-Platine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E005  Fehler Hauptplatine  Hauptplatine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E006  Fehler Beiwagen Beiwagen-Platine nicht angeschlossen oder defekt Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E007  Fehler MM  Defekter Mikromotorantrieb  Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E016   Fehler 16  CŜƘƭŜǊ ά{ǘǊƻƳǎŎƘǳǘȊέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E017   Fehler 17  CŜƘƭŜǊ άCŜƘƭŜƴŘŜ aƻǘƻǊǇƘŀǎŜέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E018   Fehler 18  CŜƘƭŜǊ ά¢ƛƳŜƻǳǘ ǎŜǊƛŜƭƭŜ YƻƳƳǳƴƛƪŀǘƛƻƴέ - Brushless Bien Air Den Mikroschalter einschalten 

E019   Fehler 19  CŜƘƭŜǊ ά99twha ǳƴƎǸƭǘƛƎέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E020   Fehler 20  CŜƘƭŜǊ ά«ōŜǊǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E021   Fehler 21  CŜƘƭŜǊ ά¦ƴǘŜǊǎǇŀƴƴǳƴƎέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E022   Fehler 22  CŜƘƭŜǊ ά«ōŜǊǎǇŀƴƴǳƴƎέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E023   Fehler 23  CŜƘƭŜǊ ά½ǳǎŅǘȊƭƛŎƘŜ tƭŀǘƛƴŜ ŀōƎŜǘǊŜƴƴǘ όƴŀŎƘ {ǘŀǊǘǳǇύέ - Brushless 
Bien Air 

Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E024   Fehler 24  CŜƘƭŜǊ ά¢ƛƳŜƻǳǘ Ƴƛǘ ȊǳǎŅǘȊƭƛŎƘŜǊ tƭŀǘƛƴŜέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E025   Fehler 25  CŜƘƭŜǊ ά½ǳǎŅǘȊƭƛŎƘŜ tƭŀǘƛƴŜ ±ŜǊǎƛƻƴ α5a·ά ǳƴƎǸƭǘƛƎ όϝύ Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E026   Fehler 26  CŜƘƭŜǊ ά99twha ƛƴ ȊǳǎŅǘȊƭƛŎƘŜǊ tƭŀǘƛƴŜ ǳƴƎǸƭǘƛƎ έ - Brushless Bien 
Air 

Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E027   Fehler 27  CŜƘƭŜǊ άaƻŘǳǎ ǳƴƎǸƭǘƛƎέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E028   Fehler 28  Nicht verwendet- Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E029  Fehler 29  CŜƘƭŜǊ άCǊŀƳŜέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E030   Fehler 30  Kommunikationsfehler RS232 mit DMX - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 
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E031  Fehler 31  CŜƘƭŜǊ ά{ǘǊƻƳǎŎƘǳǘȊέ - Brushless Bien Air Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E032  Fehler 32  Durchgebrannte Sicherung Leistung 28 DC (Sicherung F8) Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E033  Fehler 33  Durchgebrannte Sicherung 1 Leistung 24 AC (Sicherung F7) Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E034  Fehler 34  Durchgebrannte Lampensicherung (Sicherung F4) Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E035  Fehler 35  Durchgebrannte Sicherung 2 Leistung 24 AC (Sicherung F6) Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E036  Fehler 36  Kurzschluss out Sauganlage Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E037  Fehler 37  Kurzschluss out Rufen Helferin Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E038  Fehler 38  Überstrom Zweig 2 24 AC Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E039  Fehler 39  Überstrom Karten und Bus Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E040   Fehler 40  Überhitzung Switching Die korrekte Funktionsweise der 
Mikromotoren oder Zahnsteinentferner 
überprüfen 

E041  Fehler 41  Anomalie Spannung 28 DC stabilisiert Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E042   Fehler 42  Anomalie Spannung 28 DC gleichgerichtet Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E043   Fehler 43  Anomalie Spannung 24 AC Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E044   Fehler 44  Anomalie Spannung Lampe Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E045  Fehler 45  Anomalie Spannung 24 DC stabilisiert Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E046 Fehler 46  Überstrom Zweig 1 24 AC Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E047 Fehler 47  Überstrom Lampe Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E064  Fehler 64  CŜƘƭŜǊ {ƛƎƴŀƭ αaƻǘƻǊǎƛŎƘŜǊƘŜƛǘά Die seitliche Bewegung des Behandlungsstuhls 
überprüfen, den Behandlungsstuhl in einer 
Position blockieren. 

E065  Fehler 65  Fehler EEPROM Beiwagen-Platine Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E066  Fehler 66  Fehler EEPROM Hauptplatine Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E067  Fehler 67  Fehler EEPROM Tastatur-Platine Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E068  Fehler 68  Taste blockiert in der Tastatur Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E069  Fehler 69  Taste blockiert im Helferin-Tray Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E070  Fehler 70  Fehler DAC Mikromotor-Gleichstrom und Zahnsteinentferner Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

E071  Fehler 71  Fehler Überhitzung Mikromotorantrieb Den Mikromotor einige Minuten ruhen lassen 

E072  Fehler 72 Fehler Batterie des Wireless-Pedals leer Das Funkpedal mit dem entsprechenden Kabel 
nachladen 

EP01  EV Leistung 01  Kurzschluss Magnetventil Leistung Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EP03  EV Leistung 03  Kurzschluss an Masse Magnetventil Leistung Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EA01  EV Wasser 01  Kurzschluss Magnetventil Wasser Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EA03  EV Wasser 03  Kurzschluss an Masse Magnetventil Wasser Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EC01  EV Chip 01  Kurzschluss Magnetventil Chip Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 
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EC03  EV Chip 03  Kurzschluss an Masse Magnetventil Chip Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ES01  EV Spray 01  Kurzschluss Magnetventil Sprüher Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ES03  EV Spray 03  Kurzschluss an Masse Magnetventil Sprüher Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EL01  OUT Sauganlage 01  Kurzschluss out Sauganlage Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EL03  OUT Sauganlage 03  Kurzschluss an Masse out Spülung Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EZ01  OUT Platzwahlventile. 
01  

Kurzschluss out Platzwahlventile Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EZ03  OUT partiell 03  Kurzschluss an Masse out Platzwahlventile Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EX01  OUT partiell 1 01  Kurzschluss out Platzwahlventile 1 Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EX03  OUT partiell 1 03  Kurzschluss an Masse out Platzwahlventile 1 Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EY01  OUT partiell 2 01  Kurzschluss out Platzwahlventile 2 Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EY03  OUT partiell 2 03  Kurzschluss an Masse out Platzwahlventile 2 Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EH01  OUT Ruf 01  Kurzschluss out Rufen Helferin oder Türöffner Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EH03  OUT Ruf 03  Kurzschluss an Masse out Rufen Helferin oder Türöffner Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ER01  OUT Absauger 01  Kurzschluss out Sauganlage Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ER03  OUT Absauger 03  Kurzschluss an Masse out Sauganlage Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EQ01  OUT Ruf 01  Kurzschluss out Wechsel destilliertes Wasser / normales Wasser Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EQ03  OUT Ruf 03  Kurzschluss out Wechsel destilliertes Wasser / normales Wasser Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EB01  OUT Kolben 01  Kurzschluss out Behandlungsstuhlfreigabekolben Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

EB03  OUT Kolben 03  Kurzschluss an Masse out Behandlungsstuhlfreigabekolben Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ANOMALIE 09 
BEWEG. 
BEHANDLUNGSSTUHL
  

Anomalie P01  Anomalie Bewegung Behandlungsstuhl Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

ANOMALIE 11 
BEWEG. 
BEHANDLUNGSSTUHL
  

Anomalie P02  Anomalie Bewegung Behandlungsstuhl Einen autorisierten OMS-Techniker rufen 

Behandlungsstuhl 
deaktiviert     

Stuhl blockiert  Blockierung des Behandlungsstuhls von Tastatur aktiviert Die Blockierung des Behandlungsstuhls über 
die Tastatur deaktivieren 

SICHERHEIT TISCH 
ODER SPEIBECKEN 

Sicherheit Tisch oder 
Speibecken 

Aktivierung Sicherheit der Assistentenkonsole oder des 
Speibeckens  

Sicherheit aktiviert, da die Assistentenkonsole 
angehoben ist. 

SICHERHEIT 
RÜCKENLEHNE 

Sicherheit 
Rückenlehne 

Sicherheit der Rückenlehne des Behandlungsstuhls aktiviert Sicherheit der Rückenlehne des 
Behandlungsstuhls aktiviert, gegebenenfalls 
die Einstellung der Empfindlichkeit des 
Sensors vornehmen. 

SICHERHEIT 
FUSSBRETT ODER 
ASSISTENTEN- 
KONSOLE 

Sicherheit Fußbrett 
oder Assistenten- 
konsole 

Sicherheit des Fußbretts hinter der Rückenlehne oder Sicherheit 
der Assistentenkonsole aktiviert 

Sicherheit des Fußbretts hinter dem 
Behandlungsstuhl oder Sicherheit aktiviert, da 
die Assistentenkonsole angehoben ist 

SICHERHEIT 
BEHANDLUNGSSTUHL 

Sicherheit 
Behandlungsstuhl 

Sicherheit Blockierung Behandlungsstuhl unter 
Assistentenkonsole aktiviert 

Den Schalter Sicherheitsblockierung 
Behandlungsstuhl unter der 
Instrumentenkonsole deaktivieren. 
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 RHEOSTAT 

Die Behandlungseinheit mit Pedal-Rheostat für die Betätigung der verschiedenen Bedienelemente, das Modell 
TYPE 1, ist mit der Behandlungseinheit ausschließlich über das permanente Kabel verbunden, während das 
Modell TYPE 2 über das permanente Kabel oder über Funk (optional) verbunden ist: 

¶ TYPE 1 über Kabel 

                       

¶ TYPE 2 über Kabel oder über Funk 

 

Die Modelle unterscheiden sich durch die unterschiedliche Bedienung des Richtungswechsels des Mikromotors 
(siehe Abschnitt FUNKTIONSWEISE MIKROMOTOR). 

Der Rheostat der Behandlungseinheit (siehe Abbildung 9) wurde entwickelt, um die Steuerung aller möglichen 
Instrumentenfunktionen durch einfaches Verstellen des zentralen Hebels  (A) zu gestatten. 

 

Hinweis: 

Wenn das Instrument herausgezogen ist, wird es automatisch unter Ausschluss der anderen 
Instrumente mit dem Rheostat verbunden, auch wenn diese anschließend herausgezogen 
werden sollten (zum Beispiel von Seiten des Assistenten). 
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 TURBINENBETRIEB 

Nach dem Herausziehen des Instruments aus seinem Sitz (auf dem Display angezeigter Vorgang): 

¶ erhält man durch Betätigen des Hebels (A) des Rheostats aus der Ruhestellung den Befehl Chip-
Blower; 

¶ Durch Verstellen des Hebels (A) nach rechts wird das Instrument aktiviert; wird gleichzeitig auch der 
Hebel (A) gedrückt, wird der Turbine Sprühwasser zugeleitet (Standard-Konfiguration). Auf Wunsch 
kann der Techniker im Moment der Installation die Anschlüsse so ändern, dass die Spray-Funktion 
ohne Betätigen des Hebels erfolgt. 

Auf Anfrage kann eine Progressiv-Turbine (Option), d.h. eine Turbine mit von der Stellung des Rheostathebels 
abhängender Geschwindigkeit geliefert werden (auf dem Display wird angezeigt, ob eine normale Turbine oder 
eine Progressiv-Turbine installiert ist und ob diese im Fixgeschwindigkeits- oder 
Progressivgeschwindigkeitsmodus funktioniert). 

 

 MIKROMOTORBETRIEB 

Nach dem Herausziehen des Instruments aus seinem Sitz (auf dem Display angezeigter Vorgang): 

1. erhält man durch Betätigen des Hebels (A) des Rheostats aus der Ruhestellung den Befehl 
Chip-Blower; 

2. durch Bewegen des zentralen Hebels (A) nach rechts erhält man die dynamisch progressiv 
ansteigende Bewegung des Mikromotors;  

Der Sprüher wird an die Instrumentenkonsole durch Betätigen der Taste  vorangewählt; anschließend 
kann das Wasserspray durch Drücken des Rheostathebels (A) bei eingeschaltetem Instrument freigesetzt 
werden (Standard-Konfiguration). Auf Wunsch kann der Techniker im Moment der Installation die Anschlüsse 
so ändern, dass die Spray-Funktion ohne Betätigen des Hebels erfolgt. 

3.3.2.1. Inversion der Rotationsrichtung 

¶ Type 1 Zum Umkehren der Drehrichtung des Mikromotors ist der Hebel (A) nach links zu verstellen 
und nach unten zu drücken. Der Vorgang wird auf dem Display angezeigt und ein intermittierender 
Beep-Ton begleitet die Funktion; zum Ausschließen dieser Funktion ist der Hebel (A) erneut nach links 
zu verstellen und nach unten zu drücken. 

¶ Type 2 Um die Drehrichtung des Mikromotors umzukehren, den zentralen Hebel (A) nach links 
verschieben (Pedal Type 2). Der Vorgang wird auf dem Display angezeigt und ein intermittierender 
Beep-Ton begleitet die Funktion; zum Ausschließen dieser Funktion ist der zentrale Hebel (A) erneut 
nach links zu verstellen. 

  

 ZAHNSTEINENTFERNERBETRIEB 

Nach dem Herausziehen des Instruments aus seinem Sitz (auf dem Display angezeigter Vorgang) wird das Instrument 
durch Verstellen des Hebels (A)  nach rechts eingeschaltet. Die Spray-Funktion erfolgt durch Drücken auf den 
Rheostathebel (A) bei laufendem Instrument (Standardkonfiguration). Auf Wunsch kann der Techniker im Moment der 
Installation die Anschlüsse so ändern, dass die Spray-Funktion ohne Betätigen des Hebels erfolgt. 
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 BEHANDLUNGSSTUHLSTEUERUNG MITTELS RHEOSTAT 

Der Rheostat verfügt über zwei Hebel (Detail B und C), mit denen der Anwender den Behandlungsstuhl mit den 
Fußsteuerungen positionieren kann: 

 

 durch Verschieben des Hebels (B) nach oben wird die Aufwärtsbewegung des Pantographen betätigt; 

 

 durch Verschieben des Hebels (B) nach unten wird die Abwärtsbewegung des Pantographen betätigt; 

 

 durch Verschieben des Hebels (C) nach oben wird die Abwärtsbewegung der Rückenlehne betätigt; 

 

 durch Verschieben des Hebels (C) nach unten wird die Aufwärtsbewegung der Rückenlehne betätigt. 

 

Hinweis: 

Alle elektrischen Bewegungen des Behandlungsstuhls weisen elektromechanische 
Endschalter auf. Nach Erreichen der Endposition des Pantografs oder der Rückenlehne 
unterbrechen sie automatisch die Stromversorgung des betreffenden Motors und vermeiden 
so Überlastungen der Anschläge. 
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 EIGENSCHAFTEN DES FUNK-RHEOSTATS 

Der Funk-Rheostat hat die gleichen Funktionen des analogen Rheostats, der dauerhaft an die von O.M.S. SpA 
hergestellte dentale Behandlungseinheit angeschlossen ist, mit dem Unterschied, dass die Betätigung der 
Steuerungen per Funk erfolgt, also ohne Anschlusskabel zwischen Rheostat und dentaler Behandlungseinheit.  

Der  Funk-Rheostat ist in seinem Inneren mit einem aufladbaren Akku ausgestattet, der unter normalen 
Einsatzbedingungen der dentalen Behandlungseinheit eine Dauer von 15 Arbeitstagen gestattet. Das Aufladen 
des Akkus erfolgt durch Anschluss seines Anschlusskabels zwischen dem Wireless-Pedal und der dentalen 
Behandlungseinheit von O.M.S. 

Funktionsweise der LEDs des Rheostats: 

¶ GRÜNE LED        blinkend; aktiviert während der Betätigung eines Hebels; 

¶ ROTE LED       blinkend; zeigt an, dass die Batterie leer ist, das Kabel des Rheostats an die 
Behandlungseinheit anschließen; 

¶ ROTE LED       dauerhaft an; zeigt an, dass die Batterie nachgeladen wird, mit Kabel des Rheostats 
angeschlossen an die Behandlungseinheit; 

¶ GRÜNE LED        dauerhaft an; aktiviert bei vollständiger Nachladung mit Kabel des Rheostats 
angeschlossen an die Behandlungseinheit. 

 ACHTUNG 

 

Der Lithium-Akku im Wireless-Pedal darf ausschließlich von  autorisiertem 
Personal des OMS-Kundendienstes erfolgen. 

 

STROMVERSORGUNG ς AKKU 

Interner Akku     Lithium 3,7V 800mAH aufladbar 

Akkudauer     15 Tage unter normalen Nutzungsbedingungen 

Akkuaufladung     Durch Anschluss an die dentale Behandlungseinheit  

Ladedauer     8 Stunden 

Maximale Anzahl Wiederaufladungen  Bis zu 300 Zyklen 

 

 

Hinweis: 

Partielle Nachladungen können die Haltbarkeit der Batterie deutlich beeinträchtigen. 

 

MAXIMALE REICHWEITE 

Maximaler Abstand von der dentalen Behandlungseinheit 2 m 

 

ABMESSUNGEN 
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Maße      ca. 20x15x12 cm (BxHxT) 

Gewicht     2,8 kg 

KENNSCHILDDATEN  

Auf dem Gerät ist ein Kennschild angebracht, auf dem die allgemeinen Daten des Geräts aufgeführt sind. 

A. Modell 

B. Hersteller 

C. Versorgung 

D. Kennnummer 

E. Richtlinie Medizinprodukte 93/42/CEE in der geltenden Fassung  

F. IP-Schutzgrad 

G. Beachten Sie die Bedienungsanweisungen 

3.3.5.1. ANSCHLUSS DES PEDALS AN DIE DENTALE BEHANDLUNGSEINHEIT ÜBER KABEL 

²Ŝƴƴ ŀǳŦ ŘŜƳ 5ƛǎǇƭŀȅ ŘƛŜ aŜƭŘǳƴƎ αE072 - Fehler Batterie Wireless-Pedal leerά ǿŅƘǊŜƴŘ ŘŜǊ .ŜǘŅǘƛƎǳƴƎ ŜƛƴŜǎ 
Hebels oder des Cursors erscheint, muss die Batterie nachgeladen werden.  

Bei leerer Batterie beginnt die ROTE LED        am Pedal zu blinken. 

Zum Nachladen ist es ausreichend, das Kabel der dentalen Behandlungseinheit an den Rheostat anzuschließen; 
die ROTE LED        leuchtet dauerhaft auf. Diese Operation auch ausführen, wenn das Funksystem nicht in 
Betrieb ist: 

Die Abdeckung der Anschlussdose sowohl auf dem Rheostat als auch auf der dentalen Behandlungseinheit 
drehen 
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Das Datenkabel nehmen und die Steckverbinder einführen und die Schraube des Steckverbinders dabei nach 
oben drehen. Anschließend den Befestigungsring anziehen 

 

 

 

So beginnt der direkte Dialog zwischen dem Pedal und dem Stuhl 

DIE GRÜNE LED       blinkt ohne Unterbrechung 

Der Akku beginnt sich aufzuladen: 

¶ DIE ROTE LED       schaltet sich ein und bleibt bis zur kompletten Wiederaufladung des Akkus 
eingeschaltet 

¶ DIE GRÜNE LED       schaltet sich durchgehend (nicht blinkend) ein, um anzuzeigen, dass der Akku 
vollkommen aufgeladen ist 

 

Hinweis: 

Partielle Nachladungen können die Haltbarkeit der Batterie deutlich beeinträchtigen. 

 

 

Hinweis: 

Weiterzuarbeiten und das Signal des entladenen Akkus zu ignorieren kann zur Beschädigung 
desselben führen. 

 

 

Hinweis: 

Nach dem Aufladen und dem Herausziehen des Steckverbinders die Abdeckung zum Schutz 
des Anschlusses sowohl auf dem Rheostat als auch der dentalen Behandlungseinheit wieder 
in die Ausgangsposition drehen. 
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   INSTRUMENTEN-TRAY 

 

 

Instrumenten-Tray S.P.R.I.D.O.     Instrumenten-Tray Hängeschläuche 

 

Das Instrumenten-Tray gestattet das Anbringen von fünf Instrumenten (Spritze eingeschlossen) und besteht im 
Wesentlichen aus drei Bereichen. 

Der erste Bereich umfasst die Bedienelemente des Instrumentenblocks und die eventuellen Optionen. Im 
Innenraum dieses Bereichs sind die Hauptplatine für den Betrieb der Behandlungseinheit und alle elektrischen 
Anschlüsse der Instrumente untergebracht. 

Der zweite Bereich umfasst die Magnetventile der Instrumente mit den gut sichtbaren entsprechenden 
Einstellvorrichtungen. Die Funktionen jeder Vorrichtung sind in den sich auf die Instrumentenmodule 
beziehenden Kapiteln beschrieben. Die nicht mit einem Einstellknopf versehenen Einstellvorrichtungen müssen 
durch von O.M.S. zugelassene Fachtechniker eingestellt werden. 

Der dritte Bereich ist der Tray-Bereich, in dem die Instrumente untergebracht sind. 

Die Bedienelemente befinden sich vollständig unter einer versiegelten Membran, was eine größere 
Betriebssicherheit, die Vermeidung von Zwischenräumen und die Desinfizierbarkeit der Oberfläche ermöglicht. 
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 BEDIENELEMENTE KONSOLE S.P.R.I.D.O. TASTATUR MIT FARBDISPLAY 

 

SYMBOLE TASTE UND ENTSPRECHENDE FUNKTIONEN: 

 

¶  Ein/Aus-Steuerung Lampe  

 

¶ Füllen des Bechers mit warmem Wasser (und Speichern der Füllzeit) 

 

¶ Füllen des Bechers mit kaltem Wasser (und Speichern der Füllzeit) 

 

 

¶ Speibeckenspülung (und Speichern der Spülzeit) 

 

¶ Steuerung zum Heben des Pantographen des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Senken des Pantographen des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Heben der Rückenlehne des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Senken der Rückenlehne des Behandlungsstuhls  
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¶ Nullstellung des Behandlungsstuhls 

 

¶  Spülen/Last Position des Behandlungsstuhls 

 

¶ Speichern und Aufrufen Programm 1 Instrument und Speicher 1 Behandlungsstuhl 

 

 

¶ Speichern und Aufrufen Programm 2 Instrument und Speicher 2 Behandlungsstuhl 

 

 

¶ Speichern und Aufrufen Programm 3 Instrument und Speicher 3 Behandlungsstuhl 

 

 

¶ Taste zur Parametererhöhung (Leistung, Drehzahl, Übertragungsverhältnis, Drehmoment, usw.)  

 

 

¶  Taste zur Parameterverringerung (Leistung, Drehzahl, Übertragungsverhältnis, Drehmoment, usw.),  

 

¶ Bestätigung der Parameterspeicherung, Instrumentenbeleuchtung und Uhr. 
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HAUPTSYMBOLE FARBDISPLAY 

 

¶ Aktivierung/Deaktivierung Heizvorrichtung Sprüher 

 

¶ Bedienelement Aktivierung/Deaktivierung Clean Spray  

 

¶ Zugang zur Seite des Chronometers 

 

¶ Zugang zur Seite der Einstellungen 

 

 

¶ Auswahl des aktiven Benutzers (von 1 bis 4) 

 

¶ Entriegelung Rotation des Behandlungsstuhls 

 

¶ Blockierung Behandlungsstuhl: Durch Drücken für drei Sekunden werden die Bewegungen des 
Behandlungsstuhls blockiert; durch erneutes Drücken für drei Sekunden werden die Bewegungen des 
Behandlungsstuhl wieder aktiviert 

 

¶ Ruf Assistent oder Türöffner 

 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfasern 
 
 
 

 

¶ Feste/progressive Geschwindigkeit oder Leistung  

 

¶ Bedienelement Aktivierung Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Sprüher 

 

¶ Bedienelemente Endo Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 
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¶ Bedienelement Scaler Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 

 

¶ Bedienelemente Perio Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 

 

¶ Bedienelement Modalität FAST Brushless-Mikromotoren 

 

¶ Auswahl Betriebsweise Auto Reverse (aktiv bei aufleuchtender LED) (für die aktivierten 
Mikromotoren) 

 

¶ Auswahl Betriebsweise Auto Forward (aktiv bei aufleuchtender LED) (für die aktivierten 
Mikromotoren) 

 

¶ Bedienelement SET für die Einstellung der Drehzahl des Mikromotors  

 

¶ Bedienelement PFEIL zur Öffnung der Seite Einstellungen  
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3.4.1.1. Hauptseite mit abgesenkten Instrumenten 

 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

¶ Aktivierung/Deaktivierung Heizvorrichtung Sprüher 

 

¶ Bedienelement Aktivierung/Deaktivierung Clean Spray  

 

¶ Zugang zur Seite des Chronometers 

 

¶ Zugang zur Seite der Einstellungen 

 

 

¶ Auswahl des aktiven Benutzers (von 1 bis 4) 

 

¶ Entriegelung Rotation des Behandlungsstuhls 

 

¶ Blockierung Behandlungsstuhl: Durch Drücken für drei Sekunden werden die Bewegungen des 
Behandlungsstuhls blockiert; durch erneutes Drücken für drei Sekunden werden die Bewegungen des 
Behandlungsstuhl wieder aktiviert 

 

¶ Ruf Assistent oder Türöffner 

 

Utente 1            09:18:24  

Messaggi 
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3.4.1.2. Seite des Chronometers   

 

¶ SET gestattet das abwechselnde Hervorheben der Ziffern der Minuten und der Sekunden; die 

gewünschten Werte mit den Tasten   und   einstellen und dann zum Speichern die 

Taste  drücken 

¶ RESET stellt den Wert des Chronometers auf Null 

¶ START startet den Chronometer 

¶ STOP hält den Chronometer an 

¶ ESC führt zurück zur Hauptseite 

 

 

Hinweis: 

Bei der Rückkehr zur Hauptseite wird der Chronometer angehalten. 

 

01:00 
                              09:18:24  

Messaggi 

             Start      Stop        Esc  

 Reset      Set  
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3.4.1.3. Seite der Einstellungen  

 

¶ Das Symbol aktiviert die Einstellung der Uhrzeit 

¶ LED gestattet die Einstellung der Helligkeit des Displays (von 0 % bis 100 %) 

¶ Fw zeigt die Firmware-Versionen aller an die Behandlungseinheit angeschlossenen Geräte an 

¶ Esc führt zurück zur Hauptseite 

3.4.1.4. Einstellung Uhrzeit  

 

 

¶ Das Symbol aktiviert die Einstellung der  Stunden und der Minuten 

¶ die Tasten  und  gestatten die Einstellung der gewünschten Uhrzeit 

¶ die Taste  speichert die neue Uhrzeit ab 

¶ ESC zum Verlassen ohne Abspeichern 

 

Messaggi 

             LED         Fw        Esc  

                              09:18:24  

Messaggi 

             LED         Fw        Esc  

                              09:18:24  

09:18 
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3.4.1.5. Einstellung der rückseitigen Beleuchtung 

 

 

 

¶ LED gestattet die Einstellung der rückseitigen Beleuchtung 

¶ die Tasten  und  gestatten die Einstellung der rückseitigen Beleuchtung 

¶ die Taste   speichert die neue rückseitige Beleuchtung ab 

¶ ESC zum Verlassen ohne Abspeichern 

 

50% 
Messaggi 

             LED         Fw        Esc  

Illuminazione                    09:18:24  
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3.4.1.6. Seite Firmware-Versionen FW 

 

Firmware - Version  

Display: 1 

Allgemein: 16 

Patientenstuhl: -- 

Kasten: 3 

Gehäuse: 2 

Konsole: 3 

Pedal: 131 

MX: 13.110                              Esc 

 

 

Hinweis: 

¶ die angezeigten Versionen sind unverbindlich  

¶ ESC führt zurück zur vorausgehenden Seite  
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3.4.1.7. Diagnose-Seite der Behandlungseinheit 

 

Diagnose 

TAS 34 C   IA2 131  

VPS 28.4 V   IPR 130  

VPR 37.0 V   VAD 0.0 V  

VAC 20.0 V   VP2 0.0 V  

VLA 14.0 V   TAZ 60 C  

VLS 24.1 V  

IA1 127  

ILA 128                                   

Esc 

 

 

Hinweis: 

¶ Die auf der Abbildung angegebenen Werte für Spannung, Temperatur usw. sind 
unverbindlich.  

¶ Aus Platzgründen werden die Angaben der verschiedenen Größen abgekürzt. 

 

TAS Temperatur Hauptnetzteil des Kastens am Boden 

VPS Spannung stabilisierte Leistung (Kasten am Boden) 

VPR Spannung gleichgerichtete Leistung (Kasten am Boden) 

VAC Spannung 24 Vac (Kasten am Boden) 

VLA Spannung Lampe (Kasten am Boden) 

VLS stabilisierte Spannung Logik (Kasten am Boden) 

IA1 Strom 24 Vac Zweig 1 (Kasten am Boden) 

ILA Strom Lampe (Kasten am Boden) 

IA2 Strom 24 Vac Zweig 2 (Kasten am Boden) 

IPR gleichgerichteter Strom Leistung (Kasten am Boden) 

VAD Spannung DAC-Wandler für Betätigung Mikromotor oder Zahnsteinentferner (generell) 

VP2 stabilisierte Spannung Leistung 2 (generell) 

TAZ Temperatur Betätigung Mikromotor (generell) 
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3.4.1.8. Seite des Mikroschalters 

 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfasern 
 
 
 

 

¶ Bedienelement Auswahl feste/progressive Geschwindigkeit  

 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 
 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Sprüher 

 

 

Hinweis: 

¶ 40.000 U/Min. gibt die max. Geschwindigkeit des Mikromotors an und kann mit den  

Tasten   und   geregelt werden. 

¶ 5ŀǎ {ȅƳōƻƭ α>ά ƻŘŜǊ α<ά Ǝƛōǘ ŘƛŜ wƻǘŀǘƛƻƴǎǊƛŎƘǘǳƴƎ ŘŜǎ aƻǘƻǊǎ ŀƴ 

¶ Der Prozentwert wird nur angezeigt, wenn der Mikromotor aktiv ist, und er gibt die 
Rotationsgeschwindigkeit als Prozentsatz des Maximums an. 

Messaggi 

MM 1                           09:18:24  

>40000 rpm     35% 
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3.4.1.9. Seite Einstellung Lichtleitfaser  

 

 

 

 

Hinweis: 

¶ Die Intensität der Lichtleitfaser kann mit den Tasten   und   geregelt 
werden. (Werte von 1 bis 15) 

¶ Die Taste      drücken, um die neue Einstellung zu speichern 

¶ ESC drücken, um zur vorausgehenden Seite zurückzukehren. 

 

Messaggi 

                                       Esc 

Intensità fibra                09:18:24  

15 
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3.4.1.10. Seite variable Turbine 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfaser 
 
 
 

¶ Bedienelement feste/progressive Turbine 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 

 

¶ vorgewählter Sprüher immer aktiv 
 
 

 

Hinweis: 

Der Prozentwert wird nur angezeigt, wenn die variable Turbine aktiv ist und er gibt die 
Rotationsgeschwindigkeit als Prozentsatz des Maximums an.  

 

Messaggi 

Turbina var. 1                 09:18:24  

35% 
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3.4.1.11. Seite Turbine 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfaser 
 
 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 
 

 

¶ vorgewählter Sprüher immer aktiv 

Messaggi 

Turbina  1                      09:18:24  
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3.4.1.12. Seite des Zahnsteinentferners 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfaser 
 

 

¶ Bedienelemente Endo Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 

 

¶ Bedienelement Scaler Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 

 

¶ Bedienelemente Perio Zahnsteinentferner (für die aktivierten Zahnsteinentferner) 

 

¶ Taste fest/progressiv 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Sprüher 

 
 

 

Hinweis: 

¶ 100 gibt die max. Geschwindigkeit des Mikromotors an und kann mit den Tasten   

und   geregelt werden. (von 10 bis 100) 

¶ Der Prozentwert wird nur angezeigt, wenn der Zahnsteinentferner aktiv ist, und er gibt die 
abgegebene Leistung als Prozentsatz des Maximums an. 

Messaggi 

Ablatore Satelec               09:18:24  

    100        35% 
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3.4.1.13. Seite des Brushless-Mikroschalters 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

 

¶ Einstellung der Intensität der Lichtleitfaser 
 
 
 
 
 
 

¶ Bedienelement Modalität FAST/ Auto REVERSE / Auto FORWARD, FAST gibt die normale Modalität 
an, durch Drücken dieser Taste erfolgt der Wechsel zur Modalität Auto REVERSE (nur Mikromotor 
MX2) und durch erneutes Drücken zur Modalität Auto FORWARD (nur Mikromotor MX2). 

 

 

¶ Bedienelement SET: gestattet die Einstellung der max. Drehzahl des Mikromotors (Default 

40.000 U/Min.) und des Drehmoments (Default 0,70 Ncm), nur für aktivierte Mikromotoren. 

¶ Bedienelement zur Öffnung der Seite der Einstellungen 

 

 

¶ Bedienelement zur Auswahl feste/progressive Geschwindigkeit 

 

 

¶ Bedienelement zur Aktivierung der Beleuchtung mit Lichtleitfasern 

 
 

 

¶ Bedienelement Aktivierung Sprüher 

Messaggi 

MM MX 1                      09:18:24  

>40000 rpm  0.70 Ncm 

Set  
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Hinweis: 

¶ 40.000 U/Min. gibt die max. Geschwindigkeit des Mikromotors an und kann mit den  

Tasten   und   geregelt werden. 

¶ 5ŀǎ {ȅƳōƻƭ α>ά ƻŘŜǊ α<ά Ǝƛōǘ ŘƛŜ Rotationsrichtung des Motors an 

¶ Der rechte Wert gibt das Drehmoment des Motors an. 

¶ Bei Aktivierung des Mikromotors geben die Werte in der Mitte des Bildschirms die 
momentane Geschwindigkeit und das momentane Drehmoment an. 

¶ Durch Drücken der Taste SET ist es möglich, die max. Geschwindigkeit des Motors zu 

ändern. Die gewünschte Geschwindigkeit mit den Tasten  und  einstellen 

und mit den Tasten  bestätigen. 

¶ Bei erneutem Drücken von SET erfolgt der Wechsel zum max. Drehmoment. In analoger 

Weise mit den Tasten  und  einstellen und mit  bestätigen. 
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3.4.1.14. Seite der Einstellungen des Brushless-Mikromotors 

 

 

 

Beschreibung der Symbole, beginnend mit dem ersten oben links: 

¶ Einstellung des Übersetzungsverhältnisses (Default 1:1) 

 

¶ Einstellung des Timers AFD (Default 1,0 Sekunden), nur Mikromotor MX2 

 

¶ ESC für die Rückkehr zur vorausgehenden Seite 

 

 

Hinweis: 

¶ Die Tasten  und  zur Einstellung des Übersetzungsverhältnisses benutzen: 

die erste Ziffer gibt den Nenner an, die zweite den Teiler. Zum Speichern 

drücken, ESC zum Verlassen ohne Speichern. 

¶ Die Tasten  und  zum Einstellen des Timers AFD benutzen, mit 

Anhebung von einer Zehntel Sekunde. Zum Speichern drücken, ESC zum 

Verlassen ohne Speichern. 

 

Messaggi 

                                       Esc 

                              09:18:24  

  1 : 1        1.0 sec 
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 BEDIENELEMENTE KONSOLE S.P.R.I.D.O. STANDARD 

 

 

¶  Ein/Aus-Steuerung Lampe  

 

¶ Füllen des Bechers mit warmem Wasser (und Speichern der Füllzeit) 

 

¶ Füllen des Bechers mit kaltem Wasser (und Speichern der Füllzeit) 

 

 

¶ Speibeckenspülung (und Speichern der Spülzeit) 

 

¶ Steuerung zum Heben des Pantographen des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Senken des Pantographen des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Heben der Rückenlehne des Behandlungsstuhls  

 

¶ Steuerung zum Senken der Rückenlehne des Behandlungsstuhls  

 

¶ Nullstellung des Behandlungsstuhls 














































































































































